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	VERBALE:

VERBAL:
	di comunicazione scritta per l’ARRESTATO/FERMATO – ex art.386 c.p.p. relativo a:--------///
komunikimi me shkrim per TE ARRESTUARIN/TE NDALUARIN - ex art. 386 c.p.p qe i perket:-----------///

	
	· 


^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^

Il giorno _____________alle ore __________negli Uffici del _______________

Noi sottoscritti Ufficiali e Agenti di Polizia Giudiziaria_____________________

____________________________________________________________

diamo atto di aver proceduto alla consegna della presente comunicazione a: ________________________________________________________________

con la quale viene informato, ai sensi dell’art. 386 del c.p.p., di diritti e facoltà per l’ARRESTATO/FERMATO:

Diten _______________ ne oren __________ ne Zyrat e ______________________ ne, te nenshkruarit,  Zyrtar e Agjent te Policise Gjyqesore ___________________  ____________________________________________________________________,bejme te ditur te kemi proçeduar ne dorezimin e ketij komunikimi personit ________________________________________________________________, nepermjet te cilit informohet, ne baze te art.386 te c.p.p, per TE ARRESTUARIN/TE NDALUARIN:
· Facoltà di nominare un difensore di fiducia e di essere ammesso al patrocinio a spese dello Stato nei casi previsti dalla legge;

· eshte i lire te emeroje nje mbrojtes te besuar e te pranohet, nese rastet e ligjit e lejojne, qe shpenzimet t’i pagoje shteti;
· diritto di ottenere informazioni in merito all’accusa;

· te drejten per te marre te gjitha informacionet e duhura ne lidhje me akuzen;
· diritto all’interprete ed alla traduzione di atti fondamentali;
· te drejten per perkthyes/e dhe perkthimin e akteve themelore;
· diritto di avvalersi della facoltà di non rispondere;

· te drejten per te mos u pergjigjur;
· diritto di accedere agli atti sui quali si fonda il provvedimento;

· te drejten per te mare dijeni per aktet mbi te cilat bazohen masat marrese;
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· diritto di informare le autorità consolari e di dare avviso ai familiari; 

· te drejten per te informuar autoritetet e konsullates dhe njoftimin e familjareve;
· diritto di accedere all’assistenza medica di urgenza;

· te drejten per asistence urgjente mjeksore;
· diritto di essere condotto davanti all’autorità giudiziaria non oltre cinque giorni dall’inizio dell’esecuzione, se la misura applicata è quella della custodia cautelare in carcere ovvero non oltre dieci giorni se la persona è sottoposta ad altra misura cautelare;

· te drejten per t’u paraqitur perpara autoriteteve gjyqesore, brenda 5 diteve, nga fillimi i ekzekutimit, nese masa e aplikuar eshte burgimi, apo brenda 10 diteve, nese personit i aplikohet nje tjeter mase;
· diritto di comparire dinanzi al giudice per rendere l’interrogatorio, e di proporre ricorso per cassazione contro l’ordinanza che decide sulla convalida dell’arresto o del fermo;
· te drejten per t’u paraqitur perpara gjykatesit per t’u pyetur,e te kerkoje rikorso ne Kasacion kunder urdhrit qe vendos per konvalidimin e arresti tose te ndalimit.
 _____________________________________________________________
Di quanto sopra è verbale che viene letto confermato e sottoscritto in data e luogo di cui sopra.----------///
Per sa eshte shkruajtur siper eshte verbali qe i lexohet, konfirmohet dhe neshkruhet ne daten dhe vendin e lartepermendur.-------------///
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